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HOW TO
ASSEMBLE

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

canopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aln no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support

UK. IE

01302-380775

DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800

AUS

03-9219-4444

ZA

0M-397-7771

SZ

062-287-33-77

FR«BE«IT « NL«PT+ES

+33-169-791-094

us

877-627-8476

CA

905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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SCAN ME

CR - SL

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

Fl

Neuvonta: 09-6866720 Tuki | Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi | tuki@horisontenterprises fi

cy

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23


https://canopia.com/contact-us

TOOLS & EQUIPMENT

[ 2 people needed

O Ladder

O Electric Drill
With Drill Bit
7mm | 9/32"
10 mm | 25/64"

O wrench
10 mm | 3/8"
1B mm|1/2"

O Spirit Level

[ Cordless Drill -
Philips Head

O Philips Head
Screwdriver

[ silicone

O Scissors



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and
fixed on aflat level surface.

©- Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO
El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET
Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET
Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE
Pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

FORBERED OMRADET
Produkt skal placeres og opferes pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN
Het grondoppervlak moet perfect viak en waterpas zijn.

PREPARARE ILSITO
Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana

PRIPRAVTE SI MIESTO
Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.

PRIPRAVITE LOKACIJO
Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

VALMISTAGE ETTE MAATUKK
Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE
A termék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.

PRZYGOTU) MIE)SCE
Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na ptaskiej i réwnej powierzchni.

noAroToBbTE NMNAOWAAKY

MpPOAYKT HY)XKHO PACONOXUTb 1 3aPUKCMPOBATb Ha NAOCKOA POBHOI NOBEPXHOCTN.

SAGATAVOJIET VIETU
Produktu janovieto unjanostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MiSTO
Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu

PREGATITI LOCUL
Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plana.

ANNA DX DA
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Déblayer le terrain
Standort sdubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
Vy¢istite miesto
Ocistite lokacijo

Puhastage maatiikk

Tisztitsa meg a teriiletet

Oczysc miejsce

OuuncTuTe N/1oWaaKy

Notiriet vietu

Vycistéte misto

Curatati locul

ANNA NN N)9

(2]

Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken

Tasoita maa
Ger jorden jeevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
Vyrovnajte povrch
Poravnajte tla

Tasandage maapinda

Egyengesse vizszintesre a talajt

Wyréwnaj podtoze

BLIpOBHSATE TPYHT

Nolidziniet zemi

Vyrovnejte povrch

Nivelati pamantul

VPR NN D79



B - CHOOSE YOUR
FOUNDATION TYPE

Option @:
Concrete / Wooden surface

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable
for concrete fixing only.

Please consult with an expert
regarding which fasteners are
suitable for other surfaces types
(not supplied).
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CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION

FUNDAMENTWAHL

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION

VAL) GRUNDTYP

VELG FUNDAMENTTYPE

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI

VEELG DIN FUNDAMENTTYPE

KIES UW TYPE FUNDERING

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA

VYBERTE SI TYP PODLOZENIA

IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA

VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP

VALASSZA ALAP TiPUSAT

WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW

BbIBEPUTE TUMN ®YHOAMEHTA

IZVELIETIES PAMATA VEIDU

VYBERTE SI TYP PODLOZEN|

ALEGETI TIPUL DE FUNDATIE DE TEREN

17V NITID'A 2ID NN N

Option @

Béton / Superficie de madera

Beton / Starke Holzgundflache

Hormigén / Superficie de madera
Betong / Trayta
Betong / Treoverflate
Betoni / Vahva puinen pohja
beton / Steerk traeebund
Beton / Sterke houten basis
Mento / Superficie di legno
Betdnova / Dreveny povrch
Betonska tla / Lesena povrsina

Betoon / Puidust pind

Beton [ Er6s fa feliilet

Podtoga betonowa /
Twarde podtoze drewniane

Beton /
JepeBAHHas NOBEPXHOCTL

Betons / Koka virsma

Betonova / Dfevény povrch

Suprafata de beton / lemn

PN YY D'DA / [Ib2 NLYD

Les vis et les chevilles pour maconnerie fournies avec le kit ne conviennent que pour fixer du béton.
Veuillez consulter un expert pour savoir quelles fixations sont adaptées aux terrasses en bois (non fournis).

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf Beton.
Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacién de hormigén.
Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

Skruvarna och murankarna som medféljer satsen ar endast lampliga for betongfixering.
Radgér med en expert om vilka fastelement som &r lampliga for andra typer av ytor (medfdljer ej).

Skruene og murankrene som kommer i settet er kun passende for feste av betong.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja muurausankkurit soveltuvat vain betonikiinnitykseen.
Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisélly).

De skruer og murankre, der folger med seettet, er kun egnet til cnocrete-fastgerelse.
Sperg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfelger ikke).

De schroeven en betonankers die met de kit worden meegeleverd zijn enkel geschikt voor bevestiging in beton.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

Le viti per muratura e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per il fissaggio del calcestruzzo.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

Skrutky a kotvy do muriva dodévané so stpravou st vhodné iba na pripevnenie k beténu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upevriovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st st¢astou balenia).

Vijaki in zidarska sidra, prilozeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v cementni beton.
Otem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso prilozeni), se posvetujte s strokovnjakom.

Selles komplektis olevad kruvid ja miiiirituse ankrud sobivad ainult betooni kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tiilipi pindade jaoks sobivad (ei ole komplektis).

Akészlethez mellékelt csavarok és alapzati horgonyok csak betonra torténé rogzitésre alkalmasak.
Kérjiik, konzultaljon egy szakértével arrdl, hogy mely rogzitéelemek alkalmasak mas tipust felliletekhez
(nem tartozék).

Dostarczane w zestawie wkrety i kotwy murarskie nadaja sie tylko do mocowania w betonie.

Dobér odpowiedniego typu montazu (nie dofaczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac
z ekspertem.

LLypynbl ¥ KAMEHHbIE aHKEPbl, BXOASAWMNE B KOMIIEKT, NOAXOAAT TOMbKO 4151 KPEMNIeHNs K GETOHY.
MPOKOHCYNLTUPYATECH CO CNEeUManMCTOM OTHOCUTE/IbHO TOTO, Kakne KPenexn nogxoaart 41s ApyrmxX
TMNOB NOBEPXHOCTEN (B NOCTABKY HE BXOANT).

Komplekta ieklautas skriives un betona enkuriir pieméroti tikai betona stiprinasanai.
Lldzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stiprindjumi ir pieméroti cita veida virsmam (nav iek|auti komplekta).

Srouby a kotvy do zdiva doddvané se sadou jsou vhodné pouze pro pripevnéni k betonu.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrch (nejsou soucasti dodavky).

Suruburile si ancorele de zidarie furnizate impreuna cu kitul sunt potrivite numai pentru fixarea pe o suprafatd de
beton. Vd rugam sa consultati un specialist pentru a afla care elemente de fixare sunt potrivite pentru alte tipuri
de suprafete (nu sunt furnizate).

.T272 |1v27 NDIXNN IXIDN DY NPOIDPN D720 TN D20 N0V
JNXNDIN 7D IX YV NDYNT 1XIDN VIZP 1Y DPITI DN 17°K7 YA NI DY YYHNN XIX
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B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

*Dig holes into the ground and fill with concrete.
For frozen areas, please check the required depth needed for these holes.

Option @: Paving stones

a-10am/4" | b+c-40cm /14"

a-40cam /14" | b+ c-40cm /(14"
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Creusez des trous dans le sol et remplissez-les de béton.
Pour les zones ol le sol est gelé, veuillez vérifier la profondeur requise pour ces trous.

Graben Sie Locher in den Boden und fiillen Sie diese mit Beton.
Bei gefrorenen Fldchen priifen Sie bitte die erforderliche Tiefe, die fiir diese Lécher benétigt wird.

Cave agujeros en el suelo y rellene con hormigén.
Para las zonas en las que el suelo esta congelado, compruebe la profundidad necesaria para estos agujeros.

Gréva hal i marken och fyll med betong.
For frysta omraden, kontrollera det djup som krévs fér dessa hal.

Grav hull i bakken og fyll med betong.
For frosne omrader, vennligst sjekk pakrevd dybde for disse hullene.

Kaivaa reikid maahan ja tayta betonilla.
Jos kyseessa on jaatyva alue, tarkista naiden reikien tarvitsema syvyys.

Grav hullerijorden og fyld med beton.
For frosne omrader skal du kontrollere den nedvendige dybde for disse huller.

Graaf gaten in de grond en vul deze met beton.
Voor bevroren zones, controleer de vereiste diepte die nodig is voor deze gaten.

Scavate dei buchi nel pavimento e riempiteli di cemento.
Per le zone in cuiil terreno & ghiacciato, si prega di controllare la profondita necessaria per questi fori.

Vykopte jamy do zeme a vypliite ich beténom. )
V pripade zamrznutych oblasti skontrolujte pozadovanu hibku potrebnd pre tieto otvory.

V zemljo izkopljete luknje in jih zapolnite z betonom.
Pri zamrznjenih obmodjih preverite potrebno globino, ki je potrebna za te luknje.

Kaevake maa sisse augud ja téitke need betooniga.
Kiilmunud piirkondade puhul kontrollige palun nende aukude jaoks vajalikku stigavust.

Asson lyukakat a foldbe, és téltse fel betonnal.

Fagyott teriiletek esetén kérjiik, ellenérizze a sziikséges mélységet, amelyhez ezekre a lyukakra sziikség van.

Wykopac otwory w ziemi i wypetnic je betonem.
W przypadku obszaréw zamarznietych nalezy sprawdzi¢ wymagana gtebokos¢ otwordw.

BblkonaiiTe AMbl B 3eMie 1 3asieliTe 6eToHOM.
[NA 3aMOPOXEHHBIX YUACTKOB NMPOBEpLTE HEOBX0ANMYIO TTyBUHY 3TUX OTBEPCTUIA.

Izrociet zemé bedres un piepildiet ar betonu.
Sasalusas zemes gadijuma parbaudiet nepiecieSsamo dzilumu, kads vajadzigs Sim bedrém.

Vykopejte diry do zemé a vypliite betonem.
U zamrzlych oblasti zkontrolujte pozadovanou hloubku potfebnou pro tyto diry.

Sapati gropi in pamant si umpleti-le cu beton.
In zone inghetate, trebuie s verificati adancimea necesard pentru aceste gauri.

]1L22 ON7PDTNIMINGN 9"V ANTNA 0NN OM9IN.
77X DNINT7 WNTN PRIV AN PIT2NIN,DINISPT DNITNA.

Option @

Pavés
Pflastersteine
Adoquines
Gatstenar
Brostein
Kivipinta
Brosten

Straatstenen

Pietre da
pavimentazione

DlaZobné kocky
Tlakovci
Paving stones
Térkéburkolatok
Kostka brukowa
Bpycuarka
brugakmeni

Dlazebni kameny

Suprafatd de
pietre de pavaj

nIA7NYn 0NN

Option ©

sol solide / asphalte
Fester Boden [ Asphalt
Tierra firme / Asfalto
Fast mark [ asfalt
Solid bakke / Asfalt
Kiinted maa/asfaltti
Fast grund / asfalt
Vaste grond [ Asfalt
Terreno solido / asfalto
Pevnd zem/Asfalt
Trdna tla / asfalt
Kindel alus / asfalt
Szilard talaj / aszfalt

Twarde podtoze/Asfalt

TBEpAas semns /
acthanbr

cieta zeme/asfalts
Pevnd zem [ asfalt
Teren solid / Asfalt

DYODN [ ApNID Yp



C- DIMENSIONS C

FR DIMENSIONS
Lillustration montre la distance entre les poteaux.
The lllustration describes center-to-center distance
ABMESSUNGEN
between pO|ES. LE Die Abbildung beschreibt den Mittelpunktabstand der Stiitzbalken.
ES DIMENSIONES
Lailustracién describe la distancia de centro a centro entre los postes.
sv MATT

lllustrationen beskriver mittavstandet mellan polerna.

NN DIMENSJONER
lllustrasjonen beskriver avstand mellom paler, senter-til-senter.

Fi MITAT
Kuva esittad keskipisteiden valista etéisyytta tolppien valilla.
DA DIMENSION
lllustrationen beskriver center-til-center afstand mellem poler.
NL AFMETINGEN
De illustratie beschrijft de hart-op-hart afstand tussen palen.
IT DIMENSIONI
L'illustrazione descrive la distanza da centro a centro, tra i pali.
SK ROZMERY
llustracia popisuje vzdialenost medzi stredmi tyci.
SL MERE
llustracija opisuje sredis¢no razdaljo med stebroma.
ET MOODUD ANKUR
Joonisel on kirjeldatud postide vaheline kaugus.
HU MERETEK
Az abra az oszlopgerendak kozotti kozépponti tavolsagot irja le.
PL WYMIARY
Na rysunku opisano odlegtos¢ od srodka do srodka pomiedzy stupami.
RU FABAPUTHGIE PASMEPLI
Ha pucyHke nokasaHo MEXLEHTPOBOE PACCTOSIHIE MEXAY NOMKCcamy.
T IZMERI
llustracija aprakstits attalums, kadam jabit no viena staba centra lidz otra staba centram.
s ROZMERY
Obrazek popisuje vzdalenost mezi stfedy pdld.
RO DIMENSIUNI
llustratia descrie distanta dintre poli de la centru la centru.
HE mmn

12707 12700 DTNV "2 FRIND NN INAD ND.



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps.

. Always wear work gloves during panel sliding.

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.
. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Do not climb or stand on the roof.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

« Keep children away from the assembly area.
. Do not lean against or push the products during construction.

« Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

« Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.
. Hotitems such as recently used grills, blowtorches etc. must not be stored in the product.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

« This product is designed to be used mainly as a garden gazebo.

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance in areas
with severe weather conditions. Make sure that there are no obstructions between the assembly area and the final position of the product.

CARE & MAINTENANCE

« When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water.
. DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

. Clean the product once assembly is complete.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.
« The product must be secured directly to a solid foundation.

. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.

. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

« Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.
. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

« Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.

« Please ensure you have sufficient side space for inserting the roof panels during the assembly process.

IMPORTANT!

. Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
. During assembly use a soft surface below the parts to aveid scratches and damages.
. We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.

DURING ASSEMBLY

During assembly, you will encounter different icons for different products.
Please see below for more information:

SILICONE B

LUBRICANT SPRAY

o
<
®
A

(i

|
Extension Kit ,

e

T

P

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

Use a rubber mallet if necessary.

Make sure you remove covering plastic film from both sides
of the panel.

All panels with the stamped words “THIS SIDE QUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.

This icon indicates that the installer should be inside
the product.

This icon indicates that the installer should be outside
the product.

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,
some parts may be surplus.

These 2 icons below indicate if screw's tightening is
required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to
prevent a profile from sliding out.

Tighten all screws once assembly is completed.



FR  INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

. Trés important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans l'ordre énoncé.

« Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

. Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.
. Lors de l'utilisation d’une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

. Ne montez pas sur le toit.
. N'essayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les régles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

« Eloignez les enfants de la zone d’assemblage.

. Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

. Ne positionnez pas la preduit dans un endroit trop exposé au vent.

. Nessayez pas de monter la produit si vous étes fatiqué, si vous étes sous l'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.
« Les objets chauds tels qu'un barbecue, un chalumeau ou autre article ayant été récemment utilisés, ne doivent pas étre rangés dans la produit.
« Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.
« Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Gazebo de jardin.
. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent,
en particulier dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes.
Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'obstacles entre la zone de montage et la position finale du produit.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

. Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez a I'eau dlaire et froide.
« NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

. Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE

« Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer 'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit &tre positionnée et fixée sur une surface plane.

« Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide

. Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux. Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

« Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

« Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. Cest pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.
. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

« Veuillez consulter les autorités locales au cas ol des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

. Veuillez vous assurer que vous disposez d'un espace latéral suffisant pour insérer les panneaux de toit pendant le processus d'assemblage.

IMPORTANTE!

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres |'achévement de I'assemblage.

. L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité, il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pigces pour éviter de les érafier ou de les endommager.

. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales.
Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.

DURANT L'ASSEMBLAGE

Lors du montage, vous trouverez différentes icénes correspondant a différents
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:
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Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez
pas les panneaux.

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux c6tés
du panneau.

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre orientés
vers |'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

Cette icone indique que l'installateur doit &tre a l'intérieur du produit.

Cette icone indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.
Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour l'assemblage d'un
produit unique.

Lors de I'assemblage d'un preduit unique ou d'une extension,
il peut rester des pieces.

Ces 2 icones indiquent sil est nécessaire de serrer les écrous ou non.

Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis
pour empécher un profilé de se déplacer.

Serrez toutes les vis une fois |'assemblage terminé.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE WAHREND DER MONTAGE

. Es ist sehr wichtig, dass alle Teile gemé&fs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus. Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen. Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

. Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.
« Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.

Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen. o um da_? E|ns§h|eben dgr Platten in die Profile zu erleichtern.
. Nicht auf das Dach Klettern oder darauf stehen. P T oPRAY Bespriihen Sie nicht die Platten.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.

. Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

« Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.
. Heifse Gegenstande wie kiirzlich benutzte Grills, Létlampen usw. dirfen nicht im Produkt gelagert werden.

« Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

« Dieses Produkt ist hauptséchlich fiir die Verwendung als Gartenpavillon vorgesehen.
. Um die Stabilitit und Windbestindigkeit des Produkts zu erhéhen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern, Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse Verkleidung entfernen.

Nehmen Sie - falls nétig - einen Gummihammer zur Hilfe.

zwischen dem Montagebereich und der endgiiltigen Position des Produkts befinden.

PFLEGE & WARTUNG

« Wenn Ihr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spiilen Sie es mit kaltem, klarem Wasser ab.
. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.
« Sdubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Dieses Symbel zeigt an, dass sich die installierende Person
sich im Inneren des Produktes befinden sollte.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.

- Daf; Prodgkt muss agf einem flachen EJntergrund aufge.sftellt und befestigt werden. ° Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende

- Wahlen Sie eine Position abseits von berhdngenden Baumen. Jw Person an der AuRenseite des Produktes befinden solite.
. Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.
. Fiir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.

. Packen Sie die Bauteile aus und iiberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind. Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur

. Die Teile soliten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle Kleinen Teile (Schrauben usw.)in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht. ’ auf Erweiterungen.

. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden. Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant. Extension Kit | Einige der Schritte sind fiir den Zusammenbau eines einzelnen
« Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch. Produkts nicht relevant.

. Fragen Sie bei den drtlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche Einschrénkungen fir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind. - ’ Beim Zusammenbau eines einzelnen oder eines erweiterten

. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfiigen der Dachplatten wéhrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben. Produkts kénnen einige Teile tberfliissig sein.

!
WICHTIG! @ @ Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der
q Schrauben erforderlich ist oder nicht.

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund. . i 1 )
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitit und Standfestigkeit unerlisslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich, Das vorlibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich
@ﬁ @%\ sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.

damit die Garantie giltig ist. i |
. Legen Sie wihrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schiden zu vermeiden. Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.

« Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zusténdigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrénkungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewdhliten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.




ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

. Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ninguin paso.

« Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.

. Use siempre zapatos y gafas de sequridad al trabajar con aluminio extruido.

. Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas aseguirese de que sigue las instrucciones de sequridad de los fabricantes.

« No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

. Nointente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.

. No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar seguro - guardelas fuera del alcance de ninos.

. Mantenga a los nifos fuera del drea de montaje.

. No se apoye ni empuije el producto durante la construccion.

« No coloque su producto en un area expuesta al viento excesivo.

. Nointente montar este producto si usted esta cansado, ha tomado drogas o alcohel o si usted es propenso a ataques de marec.

. Articulos calientes recientemente usados tales como parrillas, sopletes etc. no deben ser almacenados en el producto.

. Asegurese de que no hay tuberfas o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.

. Este producto fue disefado para ser utilizado principalmente como un Gazebo de jardin.

. Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento, especialmente
en areas con condiciones climaticas severas. Asegurese de que no haya obstaculos entre la zona de montaje y la posicién final del producto.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

. Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con agua limpiay fria.
. NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles transparentes.
. Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE

. Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El preducto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.
- Escoja una ubicacién soleada y apartada de arboles que la cubran.
. El producto debe fijarse directamente a una superficie slida.
. Este montaje consta de varias partes y serfa dptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dia.
. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.
. Las piezas deberian colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. g). tornillos) en un bol para no perderlas.
. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con multiples superficies.
Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles no se utilizan durante el montaje.
. Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto.
. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos v a las autoridades locales para la construccién de este cobertizo de jardin.
. Por favor asegurese de que tiene suficiente espacio lateral para la insercion de los paneles del techo durante el proceso de montaje.

iIMPORTANTE!

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.
. Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad v rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantfa sea valida.
. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.
« Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccién de este producto en su area.
Ademds, aconsejamos comprobar si necesita presentar algun formulario o si se requiere algtin permiso antes de construir el producto.

DURANTE EL MONTAJE

Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacidn, consulte lo siguiente:
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Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga
espray en los paneles.

Use un martillo de goma si hiciere falta.

AsegUrese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados
del panel.

Todos los paneles que tengan estampado LADC EXTERIOR

(THIS SIDE CUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccién
UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez

los paneles se enganchen en su sitio.

Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.

Los pasos marcados con lineas discontinuas se refieren dnicamente
alas extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el montaje de un solo
producto.

Durante el montaje de un producto individual o de una extension,
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 fconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
€5 Necesario o no.

en alguin paso puede ser necesario apretar de forma temporal
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.
Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.
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SV INFORMATION

SAKERHETSRAD

. Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte Gver nagot steg.

. Vi rekommenderar att handskar, skor ach skyddsglastgon alltid anvénds da man arbetar med metallprofiler.

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens sdkerhetsrad.

. Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.

. Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

. Tavél hand om all plastpasar och se till att de ar utom rackhall for barn.

. Klattra eller std inte pa taket.

. Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

. Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

. Valj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra snd.

. Forsok inte att sdtta ihop denna predukt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

+ Heta foremal som en nyligen anvand grill, blaslampa eller dylikt far inte forvaras i produkten.
Se till att det inte finns nagra gémda ror eller kablar i grunden innan du férankrar i grunden.

. Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvandas som en Lusthus.

. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand, speciellt i omraden med svara
vaderférhallanden. Sakerstall att det inte finns nagra hinder mellan férankringsomradet och den slutliga positionen for produkten.

RENGORINGSINSTRUKTIONER

. Nar din produkt behdver rengdras, anvand en mjuk trasa och skdlj med kallt rent vatten.
. Anvand inte aceton, rengdringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel fér att rengéra panelerna.
. Gor ren produkten nér ihopséttningen ar klar.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:
- Vdlj plats noggrant innan du pabérjar monteringen.
- Vdlj en solig plats utan éverhangande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
« Produkten maste forankras direkt till en solid grund.
. Detta ar en flerdelad montering som bést uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag for montering.
. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.
. Delarna bor ldggas ut néra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.
. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dérrmarkis. Som ett resultat anvénds vissa hal i profilerna inte under montering.
. Lasigenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfér monteringsstegen i exakt ordning.
. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand krévs innan byggnation av produkten.
. Se till att du har tillrdckligt med sidoutrymme for att sétta takpanelerna under monteringsprocessen.

VIKTIG!

. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.
. Att forankra denna produkt vid mark ar avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det krédvs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig.
. Det ar rekommenderat att anvdnda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hornet for att undvika repor och avskrapning av farg.
. Vi rekommenderar att du kontrellerar begrénsningarna och begrdnsningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekemmenderar vi att du kontrollerar om du behdver fylla i formulér eller anstka om tillstand innan du bygger produkten.

UNDER MONTERING

Under montering kommer du att stéta pa olika ikoner for olika produkter.
Se nedan for mer information:
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Du kan anvanda siliconsprej for panelerna lattare skall
glida in i profilerna Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE QUT” maste
vandas utat for att skapa ett fullt UV-skydd. Avlagsna klistermarken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig inne i produkten.

Denna ikon anger attinstallatéren bér befinna sig utanfor produkten.

Steg markerade med streckade konturer géller endast tilldgg.
Nagra av stegen &r irrelevanta for montering av en enda produkt.

Vid mentering av en produkt eller en utdkning av produkten kan
en det bli ett dverskett av delar.

Dessa tva ikoner anger om du behdgver dra at skruv eller inte.
I vissa steg kan emellertid tempordr atdragning av ett par s
kruvar vara ngdvandigt for att forhindra att en profil faller ner.

Drag at alla skruvar islutet av monteringen.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

. Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.

. Bruk vernehansker.

« Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

« Falg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

« Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kemmer i kontakt med stremkabler eller ledninger.

. Ikke forsgk @ montere produktet nér det blaser eller regner.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

« Ikke klatre opp eller sta pa taket.

. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

« Ikke trykk eller vipp pa produktet under menteringen.

« Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

. Varmt gjenstander som for eksempel brukte griller, blowtorches etc. ma ikke lagres inne i produktet.

« Far du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Lysthus for hage.

. For a ake stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament, spesielt i de omradene der
varforholdene er alvorlige. Forsikre deg om at det ikke er noen hindringer mellom forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

« Nar produktet ditt ma rengjeres, bruk en myk klut og skyll med kaldt rent vann.
. Bruk ikke aceton, slipende rengjgringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.
« Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
« Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
« Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.
. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.
. Les gjennom hele instruksjonene fer du starter. Utfar monteringstrinnene i ngyaktig rekkefalge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for a sette oppdette produkt.
. Forsikre deg om at du har tilstrekkelig sideplass for & sette inn takpanelene under monteringsprosessen.

VIKTIG!

. Etter fullfart montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.
. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
. Det anbefales & bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjermet for & unnga riper og malingsskader.
. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
Itillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller sake om tillatelser far du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mate pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:
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Du kan bruke silikonspray for & hjelpe med at panelene
sklirinn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nadvendig.

Ma du serge for a fjerne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE QUT”
ma vendes ut for a danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa utsiden.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa innsiden.

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser.
Noen av trinnene er uten betydning for montering av et
enkelt produkt.

Nar du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt,
kan noen deler vaere til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nadvendig a stramme skruene.
Timidlertid kan vaere nadvendig a midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for & hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkeatd on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja ohjeita - &ld jaata mitadn tekematta.

. Suosittelemme suojakdsineiden kdyttdd asennustydssa.

. Kaytd aina tukevia kenkié ja suojalaseja tyskennelldssdsi metallituotteiden kanssa.
. Jos kaytat tikkaita , apuvalineitd , akkuporakonetta - varmista aina myds tyokalu valmistajan kayttohjeet.

« Al kosketa sihkdjohtoja tai lhteitd metallisten esineiden kanssa.

. Al3 yrita pystyttda [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalls.

. Al kiiped tai seiso katolla.

« Havité huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten ldhettyville.

. Pida lapset loitolla tydskentely alueelta ja pida myds alue aina siistina.

. Ala tyénn4 tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huclella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa titd kasvihuonetta puclikuntoisena, visyneend, piihteiden taikka l33kityksen vaikutuksen alaisena.

. Kuumat tuotteet kuten grillit, polttotydkalut, terassilammittimet tulee sdiloa mualla kuin kasvihuoneessa.

. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tama tuote on suunniteltu kéytettdvaksi padosin as Puutarhan huvimaja.

. Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisaamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sadolosuhteet ovat ankarat. Varmista, etta tuotteen kokoamisalueen ja sen lopullisen sijoituspaikan vililld ei ole esteita.

PUHDISTUSOHJEET

« Kun tuotteesi on puhdistettava, kiytd pehmead linaa ja huuhtele kylmélld puhtaalla vedella.
. Al3 kiytd paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

« Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

ENNEN KOKOAMISTA

« Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka yll ei roiku oksia.

- Seina pinnan on oltava téysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.

. Tucte on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

. Kokoaminen on moniosainen tyd, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkiléd. Varaa ainakin pucli paivaa kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kiden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivét padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tissa tuotteessa kdytetadn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissd olevia reikid ei kaytetd kokoamiseen.
« Lue koko kiyttoohje ennen aloittamista. Sucrita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttdmiseen.

. Varmista, ettd sinulla on riittavasti sivutilaa kattopaneelien sijoittamiseen kokoonpanon aikana.

TARKEA!

. Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittomasti tasaiselle pinnalle.
. Tamén tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on vélttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myds takuun vuoksi.

. Kaytd pehmedd alustaa estddksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, ettd tutustut tdmén tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana naet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.

Katso lisatietoja alta:

0
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Voit kayttaa silikonisprayta apuna paneelien liv'uttamisessa
profilleihin. Al3 kiyt sprayta paneeleihin.

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittava muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”
(“t8ma puoli ulospdin®) on asetettava ulospdin, jotta syntyy téysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Taméd kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella.

Tama kuvake osoittaa ettd asentajan pitdisi olla tuotteen sisalla.

Katkoviivoilla ympardidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.
Jotkin osat ovat merkityksettomia yksittdisen tuotteen kokoamisessa.

Kootessasi yksittdista tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla
tarpeettomia.

Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristda ruuveja vai ei.

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin valiaikainen kiristys voi olla
kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estdmiseksi.

Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

. Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

« Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktej, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

. Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

« Kravl eller std ikke pa taget.

« Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

. Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

« Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

. Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er treet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

. Varme ting sasom netop brugte griller, blaeselamper osv ma ikke opbevares i produktet.

« Far du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primaert designet til at blive brugt som Have Havepavillon.

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament, isr i de omrader, hvor
vejrforholdene er harde. Sarg for, at der ikke er nogen forhindringer mellem monteringsomradet og produktets slutposition.

RENGORINGSVEJLEDNING

« Nar dit produkt skal rengares, skal du bruge en blad klud og skylle med koldt rent vand.
. Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at rengare panelerne.
« Renger produktet, nar monteringen er udfert.

FUR MONTERING

. Valg af sted:
- Velg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Vaelg et solrigt sted uden overhaengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
« Produktet skal fastgeres direkte til en fast overflade.
. Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjzlp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
« Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc) i en skal, s& de ikke bliver vaek.

. Veer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfar samlingen i den praecist angivne reekkefalge.
« Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Serg for, at du har tilstraekkelig sideplads til at placere tagpanelerne under montering.

VIGTIG!

. Efter feerdiggerelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til qulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begreensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

« Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, for du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stade pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:
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Du kan anvende silikene-smaremiddel som hjzelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fierne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE QUT” skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig inde
ifor produktet.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig uden
for produktet.

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.
Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele
blive tilovers.

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller &j.
Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nadvendig
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES

« Het is uiterst belangrijk alle cnderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over.

. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

« Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

« Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

. Niet op het dak staan of klimmen.

. Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

. Houd kinderen uit het montagegebied.

« Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

« Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

. Hete voorwerpen zoals recent gebruikte grillen, branders, enz. mogen niet in de product opgeslagen worden.

. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Tuinpaviljoen.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige
ondergrond verankeren, vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.
Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied en de uiteindelijke positie van het product.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Wanneer uw product gereinigd moet worden, gebruik dan een zachte doek en spoel af met koud, schoon water.
. Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen van de panelen.
. Maak het product schoon na assemblage.

VOOR DE VERGADERING

. Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondopperviak moet perfect viak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.
« Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.
. Ditis een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.
. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.
« Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle Kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.
. Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt
gedurende de montage.
« Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.
. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.
. Zorg ervoor dat u tijdens de montage voldoende zijruimte heeft om de dakpanelen te plaatsen.

BELANGRIJK!

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd.
. Het verankeren van dit product aan de vioer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen.
. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.

TIJDENS DE ASSEMBLAGE

Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

#

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Extension Kit |

Ukunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van
het paneel verwijdert.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT”
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast

zijn gezet.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur binnen het product moet zijn.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur buiten het product moet zijn.

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel
naar uitbreidingen.

Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van
een enkel product.

Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product,
kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
is vereist.

Tijdelijk vastzetten van een aantal schroeven is mogelijk nodig
om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.

Maak het product schoon na assemblage.



IT INFORMAZIONE

CONSIGLIO DI SICUREZZA

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.

. Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.

« Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

. Usande una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di sequire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

. Non toccare cavi elettrici con i profili d’alluminio.

. Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.

. Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.
. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

. Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.

. Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.
. Non posizionare il prodotte in un'area troppo esposta al vento.

. Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.
. Oggetti roventi quali griglie o bruciatori per saldature usati di recente ecc., non devono essere introdotti nelil prodotto.
« Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

. Prodotto progettato per use prevalente come Gazebo da giardino.

. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento, specialmente in
aree con condizioni meteorologiche severe. Assicuratevi che non ci siano ostacoli tra I'area di montaggio e la posizione finale del prodotto.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

« Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare con acqua fredda pulita .
. Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

« Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

PRIMA DEL MONTAGGIO

. Seleziona un sito:
- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontanc dagli alberi sovrastanti.

- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.

. Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.

. Questo & un montaggio multi-parte che puo essere esequito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di mentaggio.
« Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti.

Le parti devono essere a portata di mano.

« Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-late. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.
. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esequi le fasi di montaggio nell ordine esatto.

. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

. Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per l'inserimento dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.

IMPORTANTE!

. Collega saldamente il prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida & necessario completare questo passaggio.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.
. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotte nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.

DURANTE IL MONTAGGIO

Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:
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Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare
i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

Usa un martello di gomma, se necessario.

Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura
da entrambi i lati del pannello.

Tuttii pannelli con le parole stampate “THIS SIDE CUT” devono
essere rivolti verso I'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere I'adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati in
posizione.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'interno
del prodotto.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'esterno
del prodotto.

| passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.
Alcuni passi non sono necessari per I'assemblaggio di un singolo
prodotto.

Durante |'assemblaggio di un singole prodotto o di un'estensione,
alcune parti possono essere rimanenti.

Queste 2 icone indicano se & necessario o meno serrare le viti.

Pug essere necessario stringere temporaneamente alcune viti
per evitare che un profilo si sposti fuori posto.
Stringi tutte le viti al termine del montaggio.
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BEZPECNOSTNA RADA

. Je nanajwys délezite zmontovat vietky Casti v stilade s pokynmi. Nepreskocte Ziadny zkrokov.

« Pocas montaze vam silne odporicame pouzivat pracovné rukavice.

« Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpecnostné okuliare.

« Pri pouzivani dvoijitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, 7e nasledujete bezpeénostné pokyny vyrobcu.
« Hlintkovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

« Nelezte na strechu a nestavajte sa na fiu.

« Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montaze.
« Podas jeho montdze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

. Neumiestriujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmermému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unavent, uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

« Hortce predmety, ako napriklad nedavno pouzité grily, opalovacie lampy atd., nesmiete v wyrobo ku skladovat.

« Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.

. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovéetkym ako Zahradny altanok.

. Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny ziklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru, najma v oblastiach s
nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.Uistite sa, Ze medzi montaznou ¢astou a koneénou polohou vyrobku nie st Ziadne prekazky.

POKYNY NA CISTENIE

« Ked je potrebné wyrobok vycistit, pouzite makku handricku a oplachnite studenou distou vodou.
. Na distenie panelov nepouzivajte aceton, abrazivne Cistice alebo iné Specialne Cistiace prostriedky.

« Po ukonéeni montaze vyistite vyrobok.

PRED MONTAZOU

« Wher stranky:
- Miesto montaZe si opatrme vyberte skér, ne7 s montazou zacnete.
- Zvolte sineént poloha vzdialent od stromov.
- VWrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.

. Wrobok musf byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.

. Toto je viac-dielnd montaz urcena pre dvoch fudi. Na montdz si vyhradte aspon pol dna.

. Wyberte v8etky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom cbsahuijlch dielov.

« Stcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovavajte vietky malé ¢asti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.

. Vezmite prosim na vedomie, 7e vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st véetky otvory pouZité pocas montaze.
« Pred spustenim si precitajte vietky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.

« Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.

. Uistite sa, 7e mate dostatocny boény priestor pre vkladanie stresnych panelov v priebehu montaze.

DOLEZITE!

« Ihned po dokondeni montaze wyrobok pevne pripojte na rovny povrch.

« Ukotvenie tohto wyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platnd, je potrebné dokondit tuto fazu.
. Pocas montaze pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa whli poskriabaniu a poskodeniu.
. Odportcame skontrolovat cbmedzenia alebo zmluvy tykajlice sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem toho odporticame pred wyrobou produktu skontrolovat, ¢ potrebujete odoslat nejaké formulare alebo i je potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montaZi sa stretnete s réznymi ikonami pre rézne vyrobky.
Dalgie informécie najdete nizsie:

#

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Mézte pouzit silikénovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

V pripade potreby pouzite gumovi kladivo.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

VBetky panely s oznacenim “THIS SIDE QUT" musia byt obratené
smerom von,aby sa vytvorila Gplna ochrana proti UV Ziareniu.
Odstranite plastovi nalepku, pretoZe panely st zablokované na mieste.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat mimo vyrobku.

Kroky oznacené prerusovanymi cbrysmi sa tykaju iba rozsireni.
Niektoré 7 tychto krokov st pre montaz samostatného wyrobku
irelevantné.

Pri montazi samostatného alebo rozsireného vyrobku mézu byt
niektoré diely prebytocné.

Tieto 2 ikony nizSie oznacujd, G je potrebné dotiahnutie skrutky
alebo nie.

Na zabranenie vysunutiu profilu do¢asné utiahnutie niekolkych
skrutiek méze byt potrebné.

Na konci montaze, prosim, dotiahnite vietky skrutky.
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VARNOSTNI NAPOTEK

. Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodiliNe preskodite nobenega koraka.

. Med montaZo toplo priporoéamo uporabo delovnih rokavic.

« Ko delate 7 ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zasditna odala.

. (e boste uporabili lestev ali elektritna orodja, upoitevajte vamostna navodila proizvajalca.

. Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

« Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

. Varno odstranite vse plastiéne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

. Med montaZo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

« Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavijajte tega izdeleka, Ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

. Vizdeleku ni dovoljeno hraniti vrodih stvari kot so Zar, spajkalnik idr.

« Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Vrtni gazebo.

. e Zelite povedati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje, zlasti na obmogjih z
neugodnimi vremenskimi razmerami. Prepricajte se, da ni ovir med obmocjem sestavljanja in kon¢nim polozajem izdelka.

NAVODILA ZA CISCENJE

« Ko je treba izdelek odistiti, uporabite mehko krpo in jo sperite s hladno €isto vodo.

. Za Cislenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih distil ali drugih posebnih detergentov.
. Oistite izdelek, ko je sklop sestavjen.

PRED SESTAVLJANJEM

« Izbira kraja postavitve:
- Preden zatnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- |Izberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.
- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsine.
« lzdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temelj.
. Sestavljanje poteka v ve¢ korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.
. lzembalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli priloZeni.
« Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

. Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z veé veéstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.

« Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natanénem vrstnem redu.
« Prosimo, obrnite se obrite na lokalne organe, ¢e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.
. Prepriajte se, da imate med namestitvijo dovolj stranskega prostora za vstavljanje stresnih plos¢.

POMEMBNO!

. Takoj po konéani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
. Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokondati.
. pouZite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Priporotamo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmodju.
Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrénih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za ved informacdij glejte spodaj:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY
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Za pomoc pri vstavljanju plos¢ v profil lahko uperabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plodcah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Se prepriajte, da ste odstranili prevleko iz plasticne folje z obeh
strani plosce.

Vse plosce 7 nalepko “THIS SIDE OUT” morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zastito. Odstranite plasticno
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Koraki, oznaceni s ¢rtkanimi obrisi, se nanasajo samo na razsiritve.
Nekateri koraki so nepomembni za sestave enega izdelka.

Pri sestavljanju posameznega ali razsirjenega izdelka so lahko
nekateri deli odvec.

Ti 2 ikoni spodaj oznacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov, da profil ne
zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.
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OHUTUSNOUDED

. On darmiselt oluline kaik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke iihtegi sammu vahele.

. Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.
« Pressitud alumiiniumiga toGtamisel kandke alati kingija prille.

« Redeli voi elektriliste toériistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.

. Arge proovige toodet tuulistes véi niisketes oludes kokku panna.

. Visake kaik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele méangimiseks - vdib pohjustada ldmbumisohtu.

. Arge ronige katusele eqa seiske katusel.

« Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda.
. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui clete vésinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi véi olete uimane.
. Kuumaid esemeid, nagu hiljuti kasutatud grill, torvik jms, ei tohi kasvuhoones hoida.
« Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

« See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Aiakatus.

. Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Veenduge, et montaaziala ja toote I6ppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi.

PUHASTUSJUHISED

« Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi ja loputage kiilma puhta veega.
. Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.

. Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on 1appenud.

ENNE KOKKUPANEKUT

. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali péikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.

. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine vétab aega vahemalt pool péeva.
. Vota kdik komponendid pakendist vélja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kaik on olemas.

. Soovitame asetada detailid kieulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need &dra ei kaoks.

. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiliega profiile. Seetéttu jaavad paigaldamisel méned augud kasutamata.

. Enne alustamist loe kdik juhised 1abi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jérjekorras.

. Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

. Veenduge, et teil oleks montaa7i ajal piisavalt killgruumi katusepaneelide paigaldamiseks.

OLULINE!

. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pérast koostu valmimist.
. Ankurdage see toode maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus ja jdikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks.
. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et véltida osade krimustamist ja kahjustamist.
. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid vai eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja tactlusi esitada voi kas teil on vaja luba.

KOKKUPANEKU AJAL

Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
Lisateave on allpool:
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Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli
molemalt kiiljelt.

Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OQUT”,
peavad olema suunaga valjapocle, et luua taielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema
valjaspool toodet.

Kriipsjcontega tahistatud sammud viitavad ainult laiendustele.
Méned sammud ei cle iiksiku toote kokkupanemisel asjakohased.

Uksiku vai pikendatud toote kokkupanekul véivad méned osad
dlla lilejadgis.

Need kaks ikooni nditavad, kas kruvi tuleb pingutada voi mitte.
Profiili valja libisemise valtimiseks vaib osutuda vajalikuks méne
kruvi ajutine pingutamine.

Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.
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BIZTONSAGI TANACSOK

« Rendkiviil fontos, hogy az Gsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen Iépést se hagyjon ki.

« A7 Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

« Amikor préselt alumiiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és védGszemiiveget.
. Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kivesse azok gyartgjanak a biztonsagi utasitasait is.
. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érienek a felsé vezetés(i elektromos kabelekbe.

. Az Gsszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

. Szabaduljon meg a miianyag zacskdktdl. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

« Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.

. A gyermekeket tartsa az Gsszeszerelési teriilettdl tavol.

. Az Gsszeszerelés soran ne ddljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

« Ne allion neki a meleghdz dsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
. Ne taroljon olyan forrd targyakat, mint pl. egy réviddel azelétt hasznalt kerti grillt, gdziizemu forrasztépisztolyt, stb.
. Miel6tt a terméket az alaphoz régzitené, gy6zGdjon meg réla, hogy nincsenek rejtett csévek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsédlegesen meleghazként valé hasznalatra Kerti pavilon.

. Atermék stabilitasanak és szélallésaganak névelése érdekében, kiilondsen a zord iddjarasi kériilményeknek kitett teriileteken
tigyeljen arra, hogy a terméket kdzvetleniil szilard alaphoz régzitse. Gy6z6djén meg réla, hogy az Gsszeszerelési teriilet, ill.

termék végsé helye kozott nincsenek-e akadalyok.

TISZTITASI UTMUTATO

. Ha a terméket meq kell tisztitani, hasznaljon puha ruhat, és cblitse le hideg tiszta vizzel.
. A panelek tisztitasahoz ne hasznaljon acetont, stiroldszereket, vagy egyéb specidlis tisztitdszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetden tisztitsa meg.

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

« Ahelyszin kivalasztasa:

- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.

- Valasszon egy napsiitétte teriiletet a tllnyuld faktdl.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kizvetlenil egy szilard alapzatra kell rogziteni.

. Atdbb killonféle alkatrész dsszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi. Az Gsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

. Arészegységek legyenek kizel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy talban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
. Atermék tobboldall szelvényekbdl all. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az Gsszeszerelés soran nincs sziikség.

. Az Gsszeszerelés el6tt nézze at az utasitasokat még egyszer. Az dsszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

. Forduljon a helyi énkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

. Gyézédjon meg arrdl, hogy az dsszeszerelés soran elegendd oldalsé hely van a tetépanelek behelyezéséhez.

FONTOS!

. Miutan befejezte az Gsszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes felllethez.
. Astabilitds és a mefeleld erdsség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.

A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

. Az Gsszeszerelés soran haszndljon valamilyen puha borftast a talajon, hogy elkeriilie az Ikatrészek megkarcolédasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellencrizze, hogy milyen korlatozasok vagy elGirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozéan.
Ezenkivil azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benyujtasara a felépités elétt.

A SZERELES SORAN

Az bsszeszerelés soran a kiilonb6zd termékeknél kiilonbdzd ikonokkal fog talalkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatasakor hasznalhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szlikséges, haszndljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavolitani a burkold mianyag féliat a panel
mindkét cldalardl.

Ateljes UV-védelem biztositasahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé”) felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helyiikre régzitette, hizza le réluk a mianyag
matricakat.

Ez az ikon jelzi, hogy az Gsszeszerelének a “termék” belsejében
kel lennie.

Ez az ikon jelzi, hogy az Gsszeszerelének a “terméken” kivill kel lennie.

Aszaggatott vonallal jelolt épések csak a bévitésekre vonatkoznak.
Néhany lépés nem relevans minden egyes termék dsszeszerelésénél.

Egy termék vagy bdvitett termék Gsszeszerelésekor egyes alkatrészek
feleslegesek lehetnek.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy szikség van -e a csavar meghUzasara.

Egyes lépéseknél néhany csavart atmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Hlzza meg az Gsszes csavart az dsszeszerelés befejezése utan.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

« Dokonuj mentazu zgednie 7 niniejsza instrukeja.
« Uzywaj rekawic ochronnych.

« Podczas pracy 7 profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
. Stosuj sie do zasad bezpieczenistwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaly sie 7 kablami ani przewodami elektrycznymi.

« Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.

. Materialy, 7 ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie 7 obowiazujacymi przepisami.

« Nie wspingj sie ani nie stawaj na dachu.

« Przechowuj torebki plastikowe w migjscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.
. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odleglosci od miejsca pracy.

« Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

« Nie umieszczaj produktu w migjscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

« Nigdy nie prébuj montowa¢ produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

« Nie nalezy przechowywac goracych przedmiotdw, na przykiad niedawno uzywanych grilldw, lamp lutowniczych itp. w produkt.

« Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w poediozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

. Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gléwnie jako Altana ogrodowa.

« Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwalym podlozu, aby zapewnié jego stabilnosc i odpornos¢ na wiatr, szczegélnie w okolicy,
gdzie wystepujg trudne warunki pogodowe. Upewnij sie, Ze pomiedzy miejscem montazu a produktem nie ma zadnych przeszkéd. osobno.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

. Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, uzyj miekkiej Sciereczkii splucz zimna, czysta woda.
. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych substangji chemicznych.

« Wyczysc produkt po zakoriczonym montazu.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne dokladnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz sloneczne migjsce 7 dala od drzew, ktére by je zacienialy.

- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

« Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwalego podioza.

. Montaz sklada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pét dnia.

« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i pordwnaj 7 lista zawartosci.

« Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie male elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.

« Prosze pamietac, 7e w tej produkt wykorzystywane sa wieloksztaltne profile. W wyniku tego niektére otwory w profilach nie sa wykorzystywane podczas montazu.
« Przed rozpoczeciem prosze zapoznad sie 7 cala instrukdja obstugi. Postepuj zgodnie 7 instrukgjami w tej samej kolejnosci.

« Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sa jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

. Upewnij sie, 7e masz wystarczajaco duzo miejsca z boku na wiozenie paneli dachowych podczas procesu montazu.

WAZNY!

« Trwale potaczy¢ produkt 7 réwna powierzchnia bezposrednio po zmontowaniu go.
« Prawidlowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukoriczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.
« Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.
. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami bad? przepisami dla wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy.
Dodatkowo radzimy sprawdzi¢, czy nie nalezy zlozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie s3 wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetknac sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

~JON |V

Extension Kit ||
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Mozesz uzy¢ silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomdc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Na miejscu, nalezy usunaé folie z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE QUT" musza by¢
zwrdcone na zewnatrz aby stworzy¢ petng ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na migjscach.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna znajdowac
sie w $rodku domku.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna znajdowac
sie na zewnatrz domku.

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnosza sie tylko

do produktu rozszerzonego.

Niektdre 7z krokéw s nieistotne w przypadku montazu
pojedynczego produktu.

W przypadku montazu pojedynczego produktu lub rezszerzonege,
niektore czesci moga by¢ zbedne.

Te 2 ikony ponizej wskazuja, zy dokrecenie Sruby jest
wymagane, czy nie.

Aby zapobiec wysunieciu sie profilu, moze by¢ konieczne
tymczasowe dokrecenie kilku Srub.

Dokre¢ wszystkie sruby po zakonczeniu montazu.



RU  MHOOPMALNA

PEKOMEHLZAUMA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

. KpaiiHe BaXXHO MOHTVPOBATL BCE KOMNOHEHTHI B COOTBETCTBMM C YKazaHuaMK. He nponyckaiite HY ofuH n3 atanoe cGopky.
« Mpy c6opKe HACTOATENBHO PEKOMEHAYETCS MCNO/L30BATL NEPUaTKN.
. Becerga HagieBaiite 06yBb 1 3aLLMTHBIE OUKM NPY PAGOTE C IKCTPYANPOBAHHBIM aSIIOMUHNEM.

« Ecnvi Bbl NofIb3yeTech SIECTHULER U 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMY, 06S3aTENBHO CNeAyHTe NHCTPYKLMSIM M3TOTOBUTENS NO TEXHKKE GE30NacHOCTY.

. He fonyckaiite conpnkoCHOBEHNSI HApYXHbIX CUIOBLIX KaGenel ¢ antoMyHUEBbBIMY NPOUASMU.

« He nbiTalitecb MOHTVPOBaTH TOBap B BETPEHYIO NOTOAY WU MPU BAXKHBIX NOTOAHBIX YCOBUAX.

. Paswmellaiite Bce NNacTKoBble MELLKU B GE30MAcHOM MeCTe, XpaHUTe NX B He[,OCTYNHOM A5 feTeil mecTe.

. He nyckaiite peteii Ha MOHTaXHYIO MAOLLAZKY.

« He npucnoHaTiiTech n He flaBnTe Ha NapHUKOBbLIE KOHCTPYKLIMY BO BPEMSI CGOPKA.

« He paswelyaiite Baw ToBap B MecTax, NofBEPXEHHbIX BO3AEHCTBUIO CUMBbHOTO BETPA.

« He nbiTalitech coGuparb ToBap, €C/N Bbl YCTany, NPUHSAN NEKAPCTBO WU a/IKOTOSb, WU €cnn Bbl NogsepXeHbl NPUCcTynam rosloBOKPYXeHYs.

. Fopsiuve npegmeTsl, Takne kak HeJaBHO UCTIONb30BaHHbIE TPUAN, Nasi/IbHbIE AAMMbl W T.4., HE JO/DKHBI XPaHNTLCS B NapHYKe.

. He nogHvmaiitech 1 He BCTaBaiiTe Ha KpbILLY.

. Mepeg, kpenneHnem K OCHOBAHNIO yGeAnTECh, YTO B 3eMfIe HET CKPbITLIX TPYG nnn kabeneii.

. ToBap CNpoeKTVpoBaH, YToGbl NCNOJb30BATLCS [M1aBHbIM 06pa3om kak Cagoasi becegka.

. HeoGxogumo 3akpenuTb n3genue NPAmMo Ha NPOYHOM OCHOBaHWM A5 MOBbIWEHUA YCTOWUMBOCTU U3[ENNA U CONMPOTUBEHUS BETPY,
0c0GEeHHO B paiioHax ¢ CypoBbIMU NOrOA4HbLIMY YCAOBUAMN. Y6eauTech, UTO MeX gy MecTomMm CGOPKN N KOHEUHbIM NOAoXeHneMm
n3fgenus HeT NpensTCTBUIA.

WHCTPYKLIMW 110 YDOPKE

« [N ouncTkY M3genus Ncnosnb3yiiTe MKy TKaHb U NPOMOITE XONOAHOW YNCTON BOAOI.
. He vcnonbayiite auetoH, aGpasvBHble YACTSILLME CPEACTBA MY ApyTne CreunasbHble MOKLLME CPEACTBA A5 YNCTKN NaHenei.
. OQuncTMTE NPOLYKT NOC/Ne 3aBepLieHns cGopKy.

MEPEL HAYAJIOM CBOPKM

« Boi6op nnowagku:

- Mepeg, Hauanom c6OpkM TWATENbHO BbiGeprTEe MECTO.

- BbiGepute COMHEYHOe MECTO B CTOPOHE OT HABUCAIOLLNX [ePEBLEB.

- MPpOoAYKT HYXXHO PacNoNOXNTb U 3athUKCMPOBATL Ha NIOCKOV POBHON NOBEPXHOCTN.
« HeoGxoanmo 3akpenuTb usgenne npsiMo Ha npoYHOM OCHOBaHUN.

. CGOpKy 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHOM KOHCTPYKLMM NPOLLE BhINOMHATH BABOEM. Bbigenure no kpaHei mepe nonoBnHy AHA Ha BbINOMAHEHVE CEOpKY.

. flocTaHbTe BCE KOHCTPYKTUBHbIE YaCcTH 13 ynakoeky. OTCOPTUPYIATE YacTu 1 CBEpbTe CO CMUCKOM YacTell B KOMIIEKTE.
. HacTn HyXKHO paznoxnTb Takum 0Gpazom, UToGEl OHU GbIAN NOZ, PyKOIA.
CnoxunTe Bce Meskne fetany (BUHTbI 1 T.4.) B MUCKY, YTOGbI OHW He NOTEPSIUCD.
. OGparnTe BHUMaHNE, 4YTO B 3TOW NPOAYKT MCNOMb3YIOTCS MHOTOCTOPOHHME NPOHUIN.
B pesynbrare, HEKOTOPbIE OTBEPCTUSA B NPOPUNAX HE UCNIONBL3YIOTCS BO BPemsl COOPKA.
« Moxanyiicta, 03HaKOMbTECh CO BCEMY MHCTPYKLMSIMW Nepes, Havasnom cGopky. BeinonHuTte Bee AelicTeus No c6opke B TOUHOM NOPsiAKe.
« MPOKOHCYNBTUPYHTECH C MECTHBIMU OpraHaMu BAacTy, ecny Tpebyetcs paspellenne 4o Havana CGopku NpogykTa.
. Moxanyticta, ybepntecs, 4To y BaC ecTb JOCTATOUHOE GOKOBOE NPOCTPAHCTBO /151 BCTABKY NaHenew kpbilwy B npouecce c6opku.

BAXHO!

« MAOTHO 3aKpenuTe ToBap B TOPU3OHTA/ILHOM NMOMNOKEHUU CPa3y Xe Nocne 3aBepLieHnst céopky.

« KpenneHue atoro npogykra K non ABASETCS 06513aTe/NbHbIM /151 €70 YCTONUMBOCTY N NPOYHOCTU.
Heo6xoaymo 3aBeplinTb 3Ty CTaAnio, UToGhl Balla rapaHTus Gblia geicTBUTENbHON.

. Bo Bpewmsi c6opky ncnonb3yiite MArKyo NOBEPXHOCTb NOA AeTansimun, 4ToGbl usbexarb LapanviH 1 NoBPeXAeHUiA.

« Mbl pekomMeHzyem NPoBepyTL Hanlmune orpaHnIeHni unm ocoBbiX YCAOBMIA, OTHOCSLLMXCA K COOPY)XEHUIO U3fenvs Ha Bawem yvacTtke.
Kpowme Toro, nepes, Hauanom coopyXeHus N3fenust Mbl PEKOMEHZYEM NPOBEPUTb HEOGXOANMOCTb NPEfOCTABNEH NS KaKUX-1NGo
3aMoHEHHbIX HOPM UM NONYUESHNSI Pa3peLLEHUiA.

[PUMEYAHUA NO CbOPKE

Bo BpemA c60PKY Bbl YBUANTE Pa3HbIE MKOHKU ANSA Pa3HbIX NPOAYKTOB.
CM. AOMOMHUTENBHYIO UH(IOPMALIMIO HUKE:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY
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Bbl MOXETE MCNob30BaTb CUIMKOHOBYIO CMa3Ky-Cnpet,
4T06bI GbINO NPOLLE BCTABATL NAHENY B NPOhunn.
He pacnbinsiiite cnpei Ha naHeny.

Mpy HeOBXOANMOCTN NCNOML3YIATE PE3VHOBBIA MOSIOTOK.

obs3aTenibHO yAaMTe NOKPbIBAIOLLYIO NIACTUKOBYIO NIEHKY
€ 06enx CTOPOH naHenu.

Bce naHeny fosmkHbl GbITb YCTAHOB/EHbI CTOPOHOI C

nometkoi "THIS SIDE QUT" HapyxXy A5 CO34aHNs HALeXHOM

3alMThI OT YNLTPANOETOBbIX flyyeid. Mocne Toro, kak
naHenn 3admKCYpPOoBaHbl HA MeCTe, YAANNTE 3TUKETKM C NX
NOBEPXHOCTN.

JTOT 3HAYUOK O3HAUAET, UTO BbINO/HAOLLEM CEOPKY /LY
HY)XHO HAXOAMTBLCA BHYTPY N3genus.

DTOT 3HAYUOK O3HAUAET, YTO BbINOMHAOLLEMY CEOPKY NnLy
HY)XHOHAXOAUTLCA CHAPYXY U3Aenns.

Lary, OTMEeUYEHHBIE NYHKTUPHOMN NIMHWEH, OTHOCATCSA TOMBKO
K paclLMpeHusim.

HekoTopble Wwarn HeakTyasbHbl Npy CGOPKe EANHUMHOTO
npoaykTa.

Mpy CEOPKe EAMHVYHOTO NN PACLUNPEHHOTO NPOAYKTa
HEKOTOPbIE iETasN MOTYT OKa3aTbCsl INLHNMY.

3TY 2 3HAUKa HYKE NOKa3bIBaIOT, TPeByeTcs Nn 3aTskKka
BUHTA.

MosxeT notTpeGoBaTbesi BpeMeHHas 3aTsbkka HECKObKMX
BVHTOB, YTOGbI NPOhNb HE COCKONb3HY.
Mpu 3aBepLueHUn cGOpKM 3aTsiHUTE BCe raiiky.



LAT INFORMACIU

DROSIBAS PADOMI

« I loti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli.

. Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika.

. Vienmér nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ievérojat razotaja dotos padomus par drogibu.
. Neaizskariet virs galvas esous elektribas vadus ar aluminija profiliem.

. Neméginiet montet produktu véjainos vai mitros apstaklos.

« Nekapiet un nestaviet uz jumta.

. Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepiegjamas vietas.

. Nelaidiet bérnus montazas vieta.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmérigi vejainiem laika apstakliem.

. Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.

. Karsti priekdmeti, pieméram, nesen izmantoti grili, lodlampas utml. priekémeti, nedrikst tikt uzglabati izstradajumu .

« Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabeu.

. Soizstradajumu i paredzéts lietot galvenckart ka Darza lapenes.

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai palielinatu produkta stabilitati un veja pretestibu,

1pasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem. Parliecinieties, ka starp montazas zonu un produkta galigo stavokli nav Skerslu.

TIRISANAS NORADITJUM|

. Kad jusu produkts ir jatira, izmantojiet mikstu draninu un noskalojiet ar aukstu tiru tdeni.

. Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzeklus vai citus ipasus mazgasanas lidzeklus.
« Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:
- Pirms montazas ripigi izvélieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas
« Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.
. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticat diviem cilvekiem. Salikéanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.
. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.
. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skriives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.
. Nemiet vera, ka ai produktu izmanto daudzpusgjos profilus. Ta rezultata salikanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.
. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba.
« Liidzu, pirms produkta bivniecibas konsultgjieties ar vietéjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.
. Lidzu, parliecinieties, ka montazas laika jums ir pietiekami daudz sanu vietas jumta panelu ievietosanai.

SVARIGS!

. Tulit pec mentazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.
. Produkta noenkurogana pie zemes ir biltiska ta stabilitatei un stingribai. ST darbiba ir japabeidz, lai garantija bitu speka.
« Lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.
. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz & izstradajuma blvniecibu jusu regiona.
Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta blivesanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

MONTAZAS LAIKA

Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
Plasaku informaciju skatiet zemak:
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Za pomoc privstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite
silikonsko mazalno razprsilo. Ne priite po plodcah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis
parklajoso plastmasas plévi.

Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”,
ir jabt verstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Partrauktas darbibas ir paredzétas tikai paplasinajumiem.
Daziem soliem nav nozimes, saliekot vienu izstradajumu.

Saliekot vienu vai pagarinatu izstradajumu, dazas detalas
var bt liekas.

Ti dve ikoni oznadujeta, Ce je zategovanje vijakov potrebno ali ne.
Lai noveérstu profila slidesanu, var but nepieciesams islaicigi
pievilkt dazas skriives.

Po koncani sestavi zategnite vse vijake.



CS INFORMACE

BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejwys dile7ité sestavit viechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte 7adny krok.

« Dlrazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.
« Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vZdy obuv a ochranné bryle.

« Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, 7e mlzete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich wyrobce.

« Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabel( hlintkovymi profily.

« Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého podasi.

« Nelezte na stfechu ani na ni nestUjte.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.
« Zabrarite détem v pfistupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

« Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmémému vétru.

« Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unavent, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

« Ve produktu nesmi byt skladovany horké predméty, jako napf. neddvno pouzivané grily, autogeny atd.

. Ped pfipojenim do zakladu se ujistéte, 7e v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Zahradnf altan.

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zdkladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména v oblastech
s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami. Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a koneénou polohou vyrobku nejsou Zadné prekazky.

NAVOD K CISTENI

« Kdy7 je tfeba wyrobek wydistit, pouzijte mékky hadfik a oplachnéte studenou distou vodou.
« K isténi panell nepouzivejte aceton, drhnoucd Cisticl prostfedky, ani jiné specialni odmastovaci prostfedky.

« Po dokonceni montaZe ofistéte produkt.

PRED MONTAZI

« Zvoleni mista:
- Viyberte si misto pred zahdjenim montaze pozomé.
- Zvolte slunecné umisténi daleko od presahujicich stromd.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
« Wrobek musi byt pripevnén pfimo k pevnému zakladu.

. Toto je monta? z vice ¢asti a nejlépe se provadive dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pil dne.

. Wjméte vechny soucasti z oball. Sefadte sou¢asti a zkontrolujte je v{idi seznamu soudasti.

. Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, 7e v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Viysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montéaze pouzity.
. Pfed zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky.

« Kérjlik, forduljon a helyi hatésaghoz, ha engedélykdteles az termék felépitése.

. Ujistéte se, 7e mate dostatecny bocni prostor pro viozenf stiesnich panelll béhem procesu montaze.

DULEZITE!

« Ihned po dokondeni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
. Pipevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platna, je nutné dokondit tuto fazi.
« Pli montaZi podlo7te soucasti nédim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabancl a poskozeni.
. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred wyrobou produktu zkontrolovat, zda petfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazZi se setkate s rdznymi ikonami u riiznych produkt.
Dalsi informace naleznete nize:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Extension Kit |

MUzete pouzit silikonovy lubrikatni sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profild. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, 7e jste z obou stran panelu odstranili krydi plastovou fdlii.

Vezméte prosim na védomi, Ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznaceno “THIS SIDE QUT")
QOdstrarite plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, 7e osoba sestavujici kilnu by méla byt
uvnit objektu.

Tato ikona ukazuje, 7e Clovék sestavujici kilnu by se mél nachazet
vné objektu.

Kroky oznacené pierusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsiteni.
Neékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

Pfi montazi jednoho nebo rozsiteného vyrobku mohou byt
nékteré dily prebyteiné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznaduji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

MUiZe byt zapotfebi dotasné utazeni nékolika Sroubll, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montaze dotahnéte viechny matice.
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Step 3:

Step 4:

Step 5:

Step 8:

Step 9:

Step 20:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Carefully spread silicone along the cross-section of the profile
and immediately attach the profiles together.

It is recommended to wipe the extra residue silicone.

Optional - if you wish to add Canopia's Curtains or Netting Set,
please thread the plastic clips through the rail in each profile.

(Canopia's Curtains / Netting Set are not supplied).

Please note the placement of the short poles.

Please note the middle poles and attach the short pole in between
the other two short poles.

Please add silicone on the inner area of part #8327 as illustrated.

Please level the profile’s legs and adapt screws and plugs to your
specific ground type. Please note the placement of the gazebo,
the short poles and consequently the slope’s direction.
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Etape 3:

Etape 4:

Etape 5:

Etape 8:

Etape 9:

Etape 20:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Appliquez soigneusement une couche de silicone le long de la section
transversale du profilé, puis joignez immédiatement les profilés.

Il est conseillé d'essuyer I'exces de silicone résiduel.

En option - si vous souhaitez ajouter des rideaux de Canopia ou des filets,
veuillez enfiler les clips en plastique a travers le rail de chaque profilé.

(Les rideaux de Canopia / des filets ne sont pas fournis).

Veuillez noter 'emplacement des poteaux courts.

Veuillez-vous référer aux poles médians et fixez le pole court entre
les deux autres poles courts.

Ajoutez s'il vous plait du silicone a l'intérieur de la piece #8327
comme illustré.

Nivelez le sol et adaptez les vis et chevilles au type de sol Notez s'il
vous plait: les vis et chevilles ne sont pas fournies. Veuillez noter
I'emplacement du belvédere, des poteaux courts et par conséquent
l'orientation de la pente.
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: WICHTIGE MONTAGESCHRITTE - PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofSen, Al encontrar este icono de.mformaqon qurante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener

finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise. . . .
importantes comentarios adicionales.

Schritt 3: Silikonkleber vorsichtig entlang des Querschnitts verteilen und sofort Paso 3: Extienda pegamento de silicona cuidadosamente en la seccion
die Teile zusammenbringen. transversal del perfil y junte de inmediato los dos perfiles.
Es wird empfohlen, den Rest des Silikons abzuwischen. Le recomendamos limpiar los restos de silicona que queden.
Schritt 4: Optional - falls Sie Canopia Gardinen oder Netzgarnituren hinzufligen Paso 4: Opcional: Si desea anadir cortinas o un set de mallas Canopia,
méchten, fiihren Sie bitte die Plastikclips durch die Schiene in jedem Profil. inserte los ganchos de plastico por el riel de cada contorno.
(Canopias Gardinen / Netzgarnituren sind nicht mitenthalten). (No incluye cortinas/set de mallas Canopia).
Schritt 5: Bitte beachten Sie die Platzierung der kurzen Stangen. Paso 5: Veuillez noter I'emplacement des poteaux courts.
Schritt 8: Bitte beachten Sie die mittleren Stangen und befestigen Sie die kurze ) .
Stange zwischen den anderen beiden kurzen Stangen. Paso 8: Sirvase notar los polos del medio and una el polo corto entre los otros
dos polos cortos.
Schritt 9: Bitte fiigen Sie Silikon auf dem Innenbereich des Teils #8327 hinzu,
wie dargestellt. Paso 9: Por favor, anada silicona a la zona interior de la pieza #8327 tal como
se ilustra.
Schritt 20: Bitte ebenen Sie die Beine der Profile und passen Sie die Schrauben
und Dibeln an Ihren spezifischen Boden-Typ an. Bitte beachten Sie die Paso 20: Por favor, nivele las patas de los perfiles y adapte los tornillos y tacos
P!atzmrung der Pavillon, die kurzen Pole und folglich die Steigung der asu tipo de suelo especifico. Por favor tenga en cuenta la ubicacién
Richtung. del toldo, de los postes cortos y consecuentemente la direccién de la

inclinacion.
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Steg 3:

Steg 4:

Steg 5:

Steg 8:

Steg 9:

Steg 20:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Varsamt sprid silikonet langs med tvarsnittet pa pa profilen och
fast ihop profilerna omedelbart.

Det ar rekommenderat att torka bort dverblivet silikon.

Valfritt - om du vill ligga till Canopias Gardiner eller Nat- set, var god
och trd pa plastclipsen igenom skenan i varje profil. (Canopias Gardiner /
Nat- set medfdljer €))

Vanligen notera placeringen av de korta polerna.

Vanligen notera polerna i mitten och fast den kort polen mellan de
andra tva korta polerna.

Vanligen addera silikon pa den inre sidan av del #8327 som illustrerats.

Vanligen balansera profilens ben och montera skruvar och pluggar som
passar till ditt underlag. Vanligen notera placeringen av produkten, de
korta polerna och konsekvent riktningen pa backen.
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Trinn 3:

Trinn 4:

Trinn 5:

Trinn 8:

Trinn 9:

Trinn 20:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Smer silikon forsiktig langs tverrsnittet av profilen og fest
profilene sammen med en gang.

Fjern overskytende silikon.

Tilleggsutstyr - hvis du ensker a legge til Canopias gardiner eller

netting, vennligst tre plastklemmene gjennom skinnen i hver profil.

(Canopias gardiner / nettingsett er ikke inkludert).

Merk deg plasseringen til de korte stolpene.

Merk deg de midterste stolpene og fest den korte stolpen mellom
de andre to korte stolpene.

Smer silikon pa det innvendige feltet pa del #8327 som vist.

Sett profilbena i vater, og bruk skruer og bolter som egner
seg til underlaget. Legg merke til paviljongens plassering,
de korte stolpene og felgelig helningens retning.
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Vaihe 3:

Vaihe 4:

Vaihe 5:

Vaihe 8:

Vaihe 9:

Vaihe 20:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun niet timan tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso
tarkeit lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Levit silikoni huolellisesti profiilin poikkileikkaukseen ja it
profiilit yhteen.

On suositeltavaa pyyhkia ylimaarainen silikoni pois.
Valinnaista - Jos haluat lisdtd Canopiain Verhot tai Verkko setin,

laita mouviklipsit tangon/kiskon lapi jokaisesta profiilista.
(Canopiain Verhot [ Verkko Setti ovat erilliset).

Huomioi lyhyiden pylvaiden asettelu.

Huomioi keskipylvadt ja liitd lyhyt pylvés kahden muun
lyhyen pylvaan viliin.

Lisa3 silikonia osan #8327 sisdosaan kuvan mukaisesti.
Tasoita profiilin jalat ja kdyta ruuveja ettd tuppeja soveltuen

maatyyppiin. Huomioi huvimajan asettelu, lyhyet pylvaat seka
maan viistous.
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Trin 3;

Trin 4

Trin 5;

Trin 8:

Trin 9:

Trin 20:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,

se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Spred forsigtigt silikone langs tveersektionen pa profilen og seet
gjeblikkeligt de to profiler sammen.

Det er anbefalet at torre det overskydende silikone vaek.

Valgfrit - hvis du ensker at tilfgje Canopias Gardin- eller Netszet,
venligst fastsla plastikklipsne til reekvaerket i hver profil.

(Canopias Gardin- { Netszt folger ikke med).

Bemaerk venligst de korte pzeles placering.

Bemeerk venligst de midterste pzele og placer de korte pzele imellem
de to andre korte ple.

Tilfgj venligst silikone pa indersiden af del nr. 8327 som vist pa billedet.

Placér profilen’s ben og tilpas skruerne og rawplugsene
til dit specifikke underlag.

Vaer venligst opmaerksom pa placeringen af havepavillionen, de korte
pzle og skraningens retning.
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Stap 3:

Stap 4:

Stap 5:

Stap 8:

Stap 9:

Stap 20:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw
tegenkomt, raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw
voor belangrijke bijkomende opmerkingen.

Verspreid silicone voorzichtig langs de doorsnede van het profiel
en voeg de profielen onmiddellijk samen.

Het wordt aanbevolen om de extra siliconen residu af te vegen.

Optioneel - als u Canopia’s Gordijnen of Netten Set wilt toevoegen,
schuif dan de plastic clips door de rail in elk profiel. (Canopia’s
Gordijnen/Netten Set worden niet meegeleverd).

Let op de plaatsing van de korte palen.

Let op de middelste palen en bevestig de korte paal tussen
de andere twee korte palen.

Voeg silicone toe aan de binnenkant van deel #8327 zoals afgebeeld.

Breng de poten van het profiel waterpas en stel schroeven en pluggen
in op uw specifiek grondtype. Let op de plaatsing van het tuinhuisje,
de korte palenen bijgevolg de richting van de helling.



Passo 3:

Passo 4:

Passo 5:

Passo 8:

Passo 9:

Passo 20:

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

Stendi con cautela il silicone lungo la sezione trasversale del profilo
e collega immediatamente i profili.

Si consiglia di cancellare il silicone residuo in eccesso.

Facoltativo: se si desidera aggiungere le tende di Canopia o il set di reti,
infilare le clip di plastica attraverso la quida di ciascun profilo.

(Canopia's Curtains / Netting Set non sono forniti).

Si prega di notare il posizionamento dei poli corti.

Si prega di notare i poli centrali e collegare il polo corto tra gli altri
due poli corti.

Si prega di aggiungere silicone nell’area interna della parte # 8327
come illustrato.

Si prega di livellare le gambe del profilo e di adattare le viti e i tasselli al
tuo tipo diterreno specifico. Si prega di notare la posizione del Prodotto,
i poli corti e di conseguenza la direzione di pendenza.
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Krok 3:

Krok 4:

Krok 5:

Krok 8:

Krok 9:

Krok 20:

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalsie dolezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Silikén naneste opatrne pozdiz prierezu profilu a ihned spojte
profily dokopy.

Odporuca sa vycistit extra zvysky silikonu.

Volitelné - Ak si prajete doplnit sadu zaclon ¢i zavesov Canopia,
prosim zasunte plastové spony do kolajniciek v kazdom profile.

(sada zaclon / zavesov Canopia nie je dodavana s vyrobkom).

V&imnite si umiestnenie kratkych stipov.

Vaimnite si stredné stipy a pripevnite krétky stip medzi dalie dva
krétke stlpy.

Naneste silikén na vnitorny okraj casti # 8327, tak ako je zndzornené
na obrédzku.

Viyrovnaijte nohy profilov a prispsobte skrutky a zatky podfa druhu
terénu. VSimnite si umiestnenie pristresku, kratke stlpy a nasledne
smeru sklonu.
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Korak 3:

Korak 4:

Korak 5:

Korak 8:

Korak 9:

Korak 20:

POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaZe za pomembne dodatne opombe.

Previdno razsirite silikon vzdolz preseka profila in takoj sestavite profile.
Priporoc¢amo je, da odvecni silikon obrisete.

Izbirno - ¢e Zelite dodati zavese ali komplet mrez Canopia,
napeljite plasti¢ne sponke skozi tirnico v vsak profil.

(Zavese ali komplet mrez Canopia niso prilozeni).

Upostevajte postavitev kratkih drogov.

Prosimo, upostevajte srednje drogove in pritrdite kratki drog meddruga
dva kratka drogova.

Prosimo, dodajte silikon na notranjo stran dela #8327, kot je prikazano.

lzravnajte noge profila in prilagodite vijake in cepe na vaso posebno vrsto
tal. Upostevajte postavitev gazeba, kratkih drogov in posledi¢no smeri
pobogja.
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Samm 3:

Samm 4:

Samm 5:

Samm 8:

Samm 9:

Samm 20:

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Kandke silikoon ettevaatlikult profiili ristldikele ja kinnitage profiilid
kohe teineteise kiilge.

Soovitatav on Ulejaav silikoon dra piihkida.

Valikuline - kui soovite lisada Canopiai kardinad voi tasaarvelduse,
siis palun viige plastikklambrid [3bi iga profiili raja.
(Canopiai kardinad / tasaarveldus ei kuulu komplekti).

Palun pange tahele liihikeste postide paigutumist.

Palun pange tahele keskmisi poste ja kinnitage lihike kahe teise
liihikese posti vahele.

Kandke silikoon osa #8327 sisemisele piirkonnale nii nagu joonisel
kujutatud on.

Palun tasandage profiili toed ja kohandage kruvid ja prundid vastavalt
spetsiifilisele pinnasetiilibile. Palun pange tahele, kuhu katusealuse,
liihikesed postid paigutate ja millise suunaga nolva kalle on.
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FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informaciés ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkoz6 dsszeszerelési Iépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Ovatosan vigyen fel szilikonos ragasztét a szelvény keresztmetszetére,
majd ezutan rogton illessze 6ssze a szelvényeket.

Ajanlatos letordlni a felesleges szilikont.

Opcionalis - Ha Canopia fliggonyt vagy haldszettet is fel kivan
szerelni, csavarja 4t a mianyag csatokat a sinen minden szelvénynél.

(A Canopia fliggonye / halészettje nincs a csomagolasban).

Ugyeljen a rovid rudak elhelyezésére.

Ugyeljen a kozépsd rudakra, és a rovid rudat illessze a masik két
rovid rdd kozé.

Vigyen fel szilikont a # 8327 szamu alkatrész bels6 felére az
abranak megfelel6en.

Allitsa egyenesre a szelvény labait, majd &llitsa a csavarokat és a
kupakokat az adott talajtipushoz. Ugyeljen a pavilon elhelyezésére,
a rovid rudakra, valamint a lejt6 irdnyara.
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WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Nalezy ostroznie rozprowadzic silikon wzdiuz przekroju profilu i
natychmiast potgczy¢ profile.
Zaleca sie wytarcie pozostatosdi silikonu.

Dodatkowo - Jesli zechca Paristwo dodac zastony Canopia lub zestaw
siatek, nalezy wsunac plastikowe klipsy w listwe w kazdym profilu.

(Zastony Canopia / Zestaw siatek nie sg dotgczone).

Nalezy zwrdci¢ uwage na rozmieszczenie krétkich drazkdow.

Nalezy zwrdci¢ uwage na srodkowe drazki i przymocowac krotki
drazek pomiedzy dwoma pozostatymi drgzkami.

Nalezy dodac silikon na wewnetrznej powierzchni czesci #8327,
jak pokazano na rysunku.

Nalezy wypoziomowac nogi profilu i dopasowac sruby oraz kotki do
danego typu podioza. Nalezy zwrdci¢ uwage na rozmieszczenie altanki,
krétkich drazkéw, a co za tym idzie na kierunek nachylenia.
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BAXXHbBIE 3TAlNbI CBOPKA

Ecnu BO Bpems CﬁOpKI/I BaM BCTpe4yaeTcA TaKkada cripaBoYHas
MKOHKa, Heo6Xx0anMO OﬁpaTI/ITbCH K COOTBETCTBYOLLEMY 3Tany
CﬁOpKI/I Ana O3HakKoOMneHUA ¢ AONONHUTENbHBLIMU BaOKbIHMUN
3amMeyaHunamun.

OCTOpPOXHO pacnpeaenuTe CUANKOH BAO/b NONEPEYHOTO CeUeHUs
MPOOUASA 1 CPasy Xe NPUCOeANHUTE NMPOUN.

PekomeHayeTcs yaansATs OCTaTOK CUNUKOHA.

JoNoNHNUTENbHO: eC/N Bbl XOTUTE A06aBUTL 3aHaBECKW UK
ceTky Canopia, HaBUHTUTE NNACTUKOBbIE 3aDKMMbI YEPES Perbe
B KaXKAoM npodhune.

(3aHaBecku / ceTka Canopia He NOCTaBNATCA).

O6paTVITe BHUMaHNe Ha pasMelleHne KOPOTKUX CTONBUKOB.

O6patnTe BHUMaHUe Ha cpegHue CTONGWKU U NpUKpenuTe
KOpOTKMiA cTONGUK MEX Y ABYMS APYTMMU KOPOTKAMM CTONGaMU.

MoxanyiicTa, A06aBbTe CUINKOH Ha BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTb
yacTu Ne 8327,kaK noKasaHO Ha PUCYHKe.

MoxanyiicTa, BLIPOBHSANTE CTOMKU NPOONAS U NPUCTIOCOBLTE
BUHTbI U BAJIKM K BalleMy TUMy NoBepxHocTu. O6paTute
BHUMaHWe Ha pacrnonoxeHne 6ecefku, KOPOTKUX CTONBUKOB U,
crefoBaTefibHO, HanpaBneHWe HaknoHa.
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Solis 5:
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SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegiitu
svarigus papildu komentarus.

Uzmanigi uzliek silikona limi caur profila skersgriezumu un nekaveéjoties
piestiprina profilus.
leteicams noslaucit atlikuso silikonu.

Pecizvéles - ja velaties pievienot Canopia aizkarus vai tiklu komplektu,
[adzu, vitnojiet plastmasas spraudes caur apmali katra profila.

(Canopia aizkari / tiklu komplekts nav ieklauts piegade).

Lldzu, nemiet véra iso statnu novietojumu.

Lldzu, nemiet véra vidgjos statnus un piestipriniet 1so statni starp
pargjiem diviem isajiem statniem.

Lldzu, pievienojiet silikonu detalas #8327 iekseja dala, ka paradits
attela.

Lldzu, nolimenojiet profila kajas un pielagojiet skrives un aizbaznus
konkrétam grunts veidam. Ludzu, nemiet véra lapenes novietojumu,
isos statnus un attiecigo slipuma virzienu.
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4 DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaZe setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pFislusném montaznim kroku.

Krok 3: Peclivé rozetrete silikonové lepidlo podél prirezu profilu a spojte
najednou profily.
Doporucuje se otfit prebytek silikonu.

Krok 4: Volitelné - pokud chcete pridat Canopia’s zaclony nebo Sitovku,
prosim vaznéte plastové svorky pres listu v kazdém profilu.

(Canopia’s zaclony / sité nejsou dodavany).

Krok 5: Méjte na paméti umisténi kratkych koncd.

Krok 8: Vezméte stfedové kusy a pripevnéte kratky konec mezi dalsi dva kratké dily.
Krok 9: Aplikuijte silikon na vnitini ¢ast # 8327, jak je zndzornéno na obrazku.
Krok 20: Viyrovnejte nohy profilu a prizpGsobte Srouby a zatky vasemu

konkrétnimu typu podlahy. Vezméte prosim na védomi umisténi
altanku, kratkych konch a nasledné sméru sklonu svahu.
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Carefully spread silicone along the cross-section of the profile and
immediately attach the profiles together. It is recommended to wipe the extra
residue silicone.

SILICON\
CAULK

8822




Optional - if you wish to add Palram’s Curtains or Netting Set, please thread the
plastic clips through the rail in each profile.

(Palram’s Curtains / Netting Set are not supplied).
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B @ Please note the placement of the short poles.
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Please note the middle poles and attach the short pole in between the
other two short poles.
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n @ Please add silicone on the inner area of part #8327 as illustrated.
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Please level the profile’s legs and adapt screws and plugs to your
specific ground type. Please note the placement of the gazebo, the short poles

and consequently the slope’s direction.
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| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. - This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
« Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. » Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. « Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. » Diese Garantie ist nur giltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zuriickzufihren sind, einschliefslich, aber nicht beschrénkt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfélle, Einwirkungen von Fremdkdrpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schiden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
« Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,hohere Gewalt* entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. » Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un pericdo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. - Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. = Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcién prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal segtin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 10 ar fran det ursprungliga inképsdatumet. - Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti géller inte for skador till folid
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. + Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastddda preduktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av lineser metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73166 / 73232 ] 78580 / 73165 / 602372
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PALRAM - CANOPIA'N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperaisesta ostopaivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. »  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, véara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. » Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRENSET GARANT]

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kebsdato. - Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. «  Denne garanti deekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, @ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de corspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
« Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (*Canopia”) garantisce che il prodotto & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periedo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. « Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotte, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. « Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore”, tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorejsidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Cancpia®) zarucuje, 7e vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokev od
pbévodného datumu ndkupu. «» Tato zaruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v sulade s pilsomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce 7 bezného opotrebovania vratane, ale nie vyluéne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouZivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, dpravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. - Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposcbené "prirodnymi udalostami”,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamdi, da bo izdelek brez napak v materialu aliizdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datumanakupa. « Tagarancija veljale, Ce je izdelek namescen, obdelan, odiscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. « Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za Skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. « Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za Cas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (FttevStte number: 512106824}, kelle registrijérgne asukoht on Teradion Todstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kéesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kéesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapérasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pdhjustatud kahjustused, ebadige késitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude védrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest véi toote vdiksematest kdrvalekalletest. Kéesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjdust”, mis hdlmab, kuid ei piirdu jérgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
+ Ostutdendija toote véidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui trkest on kirjalikult teatatud 30 paeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, véttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824}, amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”}, a vasarlds idépontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibakat. - FEz a garancia kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia altal irdsban foglalt eloirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalédasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kévetkez6ket: Olyan karokat, amelyeket nem megfeleld, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(l hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismértékl megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(l" kirokra, ideértve tébbek kozott az er6s jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hévihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyljtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétél szamitott 30 napon beliil irdsban benyujtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idtartaméanak megfelels, értékestkkendssel ardnyos részét visszatériti Gnnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824} ktdrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”} gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkeyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
7 pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidtowej obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. - Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedlug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824}, kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2077400,
Izraéla (“Canopia”} sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebiis nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka speka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstogiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. Si garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, torado, sniegputena, plidu vai ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoo dokumentu. « Firma "Palram
Canopia Ltd." pec saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai art atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolenost islo: 512106824}, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia®), zarucuje, Ze produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 10 let od plvodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platnd pouze v pfipadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. Tato zéruka se nevztahuje na vady zplsobené béZznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplsobené
pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich pfedmétli, vandalismem,
znedistujicimi latkami, dpravami, lakovanim, poskozenim z dlsledku &igténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na Skody vzniklé v dlsledku ,pfirodnich ¢inl*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlageni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vymeéni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou &ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824} {iji je sjediSte u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”} jamdi, da e proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivalima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat Ciscenja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. - Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. «+ Nakon podnogenja dokaza o
kupnjiidokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 10 neT orpaH1deHHOI rapaHTum

Palram Canopia Ltd. (Homep komnannm: 512106824), wpnguuecknin agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHtupyer, uto B TeueHne 10 f1eT C NCXOAHON AaTbl NOKYNKN NPOAYKT He ByaeT UMeTb AetekTos
1N3rOTOB/IEHS 1 MATEPNANOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obli YCTaHOBAEH, 06pabaTsiBacs,
OMNLLANCS 1 0BCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusivm (anopia. « [laHHas rapaHTus He NokpbiBaeT AedeTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTare HOPMasIbHOW 3KCTyaTauuy, BKAKMAs, HO HE OrPaHnyiBasch CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
MOJTyYEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CWAlbl, HAPYLLEHWNE NPaBWIT AKCIAyaTaluny, NCNosb30BaHue He N0 HasHaYeHWHo,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHEHe,
nepegeska, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYYEHHbIE B PE3YSILTATE OYNCTKA HECOBMECTVMbBIMU MOIOLWAMYN CPELCTBAMN
AN HEeBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTa. « [laHHas rapaHTusi He NOKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyYEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOMASs, HO HE OTPaHUUMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. Mocsie NpegbsBNEHNs LOKa3aTENbCTBA NOKYNKN, NOLTBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOC dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gediexTe B TeveHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, (anopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeEKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LiEHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o pericada de 10 ani de la data initiald de cumparare. - Aceastd garantie este valabila numai daca
produsul este instalat, folosit, curatat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorecta, utilizarea inadecvata, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceasta garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grindind, furtund, tornado, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniara, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 10 roguHu orpaHuyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnanusita: 512106824), unitto cegaymwe e B Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, W3paen (,Cancpia“) rapaHTupa, Ye nNpogykTbT HAMa fga uma geddekTu Mo OTHOLLEeHWe
Ha wmatepuasia WM uspaboTkata 3a onpegened nepwog o7 10 roguHM OT nNbpBOHAYAHATA gata Ha
3akynysaHe. ¢ Tasu rapaHuus e BalgHA CaMO ako NpPoAyKTbT € MOHTVPaH, MaHyNyanpaH, nouncTBaH,
1 ce noggbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTEe creuyndpnkaumy Ha (anopia. * Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedbekTy, npowsTMalW 0T  HOPM&IHO  U3HOCBaHE, BK/IIMUTESIHO, HO HE  Camo:  LEeTW, MNpUYMHEHN
OT uM3non3BaHe Ha cwia, HernpasuiHO 6GopaBeHe, HenpasuiHa ynotpeba, HeGPEXHOCT,  WMHUUAEHTY,
ygap oT uyxau npegMeTy, BaHAaM3bM, 3aMbpcuTenn, npomsHa, GosiguceaHe, LWeTW B pe3yntar Ha
nouncTBaHe € HeCbBMECTUMM  npenapary  WAW  HEe3HAUMTEeSIHW  OTKJAOHEHWSt  Ha  npogykta. ¢
Ta3n rapaHuus He Baxu 3a NOBpe4n B pe3yaTar Ha  PVPOAHM  SIBMIEHUS, KOETO  BK/KUBA, HO
He ce orpaHuyasa 40 rpagywka, Oyps, TOpHAZo, yparaH, BMeMUa, HaBOAHEHWE WA noxap.
« Crieq npefocTaBsHe Ha [j0kas3aresCTBO 3a NOkynka W fokasarescTBo 3a 3asBeHust gedhekT Ha NpogykTa v cneg
nUCMeHO AoknagBaHe Ha gechekTa B pamkuTe Ha 30 4HV cneg OTKpUBaHETO Ha gedekTa, Canopia, no CBOe yCMOTpeHNe,
Lie 3aMeHu fedpekTHUTe vacTv Ha MpodykTa nan Wwe Bi Bb3CTAHOBM NPONOPLIMOHAIHO YaCT OT NoKynHaTa LeHa Ha 6asa
amopTN3aUus 3a NPOLb/XMTENHOCTTA Ha rapaHLumusTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 10 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd" (Jmonés kodas: 512106824), kurios registruota buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 10 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo
pradinés pirkimo datos .S garantija galioja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir

iZid - Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto
nusidévejimo, jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima,
aplaiduma, nelaimingus atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia
dél valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. « Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
deél ,gamtos veiksmy", jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, piiga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jredymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitira pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.
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Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006
Issue Date 01/01/2022

1. Identification code: Milano™, refer to CE label no 042

2. Type: A light transmitting self-supporting Twin-wall PC roofing structure with upstand made of aluminum

and galvanized steel elements
3. Intended use: open multi-purpose covering where the ground slope is less then 5%
4. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel
5. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 |3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE
6. Assessment and verification of constancy of performance: System 3
7. Declared performance:

Resistance to upward load: UL 600
Resistance to downward loads:; DL 750

Reaction to fire: B, s1, d0
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Resistance to fire: NPD
External fire performance: Froor

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: NPD

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 3.60 W/(m2-K)

Direct airborne sound insulation: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 41.46%
- Solar direct transmittance: Te - 43.6%
- Solar factor: g value - 0.58

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu 1, Ku'1

The performance of the product identified in points 1and 2 is in conformity with the declared performance in point 7.

This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 149632006,

under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by: &@{M/
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022

601380
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émission 01/01/2022

1. Code d'identification : Milano™, se référer au label CE n ° 042

Type: une structure de toiture en polycarbonate a double paroi autoportante, transmettant la lumiere,
avec armature en aluminum et des éléments en acier galvanisé

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente a installer sur des terrains ol la pente est inférieure a 5 %
Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israél
Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France
Evaluation et vérification de la constance des performances : Systéme 3

~N oo AW

Performance déclarée:

Résistance a la charge ascendante : UL 600
Résistance aux charges descendantes : DL 750

Réaction au feu: B, s1,d0
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Résistance au feu : pas de performance déterminée
Performance en cas d'exposition a un incendie extérieur : Froor

Imperméabilité :
Pour le dome de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts :
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : pas de performance déterminée

Transmission thermique :
Pour le déme de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 3,60 W/(m2+K)

Isolation directe aux bruits aériens : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiére : Tv - 41,46 %
- Transmission solaire directe : Te - 43,6 %
Facteur solaire : valeur g - 0.58
Perméabilité a l'air :
Pour le déme de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku'1

La performance du produit identifié aux points 1et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Contréle de la Production en usine sont disponibles sur demande sur le site
Www.canopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par: 1A
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 01/01/2022

1. Identifizierungscode: Milano™, siehe CE-Kennzeichnung Nr. 042

Typ: Eine lichtdurchlassige, freistehende, doppelwandige PC-Uberdachung mit Stiitzpfosten bestehend aus
Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung fir Boden mit weniger als 5 % Steigung

Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schanebeck

Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

Erklarte Leistung:
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Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 600
Widerstand gegen abwarts gerichtete Last: DL 750

Brandverhalten: B, s1, dO
siehe EN16153:2013 fiir Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Feuerbestandigkeit: NPD (keine Leistung festgelegt)
Brandverhalten bei Brand von Aufsen: Froor

Wasserdichtigkeit:
Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass
Flr das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:
Fiir den kleinen harten Korper: Pass
Fir den grofsen weichen Korper: NPD

Warmeleitfahigkeit:
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fiir das Plattenmaterial: 3,60 W/(mz+K)

Direkte Luftschallisolierung: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)

Strahlungstransmissionsgrad:
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 4146 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 43,6 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,58

Luftdurchlassigkeit
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Flr das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu 1, Ku'1

Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von
Palram Canopia Ltd. herausgegeben.
ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter www.canopia.com erhaltlich.

Unterschrieben fir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch: %@M
01/01/2022

Teradion Industrial Park, Misgav,




